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本报北京电（刘丁铭）日前，2025
英国“中文培优”项目来华夏令营近
日在中国多地陆续落下帷幕。来自英
国 63 所中学的近 1200 名学生，在 11 天
时间里分批前往北京、上海、广州等
11 座城市，走进 18 所中方接待院校，
在真实生活场景中提升中文语言能力
和表达自信，在雕版印刷、漆扇、点
茶等活动中感受中国传统文化魅力。

这场充实的沉浸式“中文+文化”
研学之旅，不仅有助于英国学生了解
中国、开拓视野，更为中英青年跨文
化交流、建立友谊提供了平台。

北京的活动率先启动，采用课堂
学习与实际应用相结合的方式，助力
英国学生的中文水平实现从理解到应
用的提升。学生们还游览了长城、“鸟
巢”、王府井商业街等北京地标，体验
了茶艺、剪纸等传统文化，切身感受
中国首都传统与现代交织的城市风貌。

天津线路中的不少营员表示，沉
浸式的学习方式让语言“活”了起来。
天津师范大学作为接待院校之一，安

排专业教师指导营员提升中文，并带
领他们先后打卡黄崖关长城、漫步古
文化街、体验京剧与书法。

昆明理工大学精心设置了三大模
块：趣味中文课堂采用“听说读写+文
化体验”的组合教学模式，帮助营员
在探索式学习中夯实语言基础；沉浸
式文化之旅带领营员走进云南民族村，
感受其底蕴内涵；中英伙伴计划让每
名英国营员与中国同学结对，在真实
生活场景中构建沉浸式跨文化社交场
景，增进彼此友谊与文化交流。

据悉，今年的活动是迄今为止规
模最大的一次“中文培优”项目中国
行。该项目是英国教育部于 2016 年设
立并出资支持、旨在培养优秀中文人
才的项目，由伦敦大学学院教育学院
与英国文化教育协会联合实施，并在
中国教育部中外语言交流合作中心的
支持下开展本土中文教学和沉浸式来
华中文研修活动。项目启动至今，已
帮助英格兰地区近 80 所中学的 1.5 万余
名学生提升中文应用能力。
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◀英国学
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华中学体验中
国结编织。

刘东岳摄
（人民图片）

▶英国学
生在北京语言
大学学习中国
茶道。
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孔院之光

祖拉桑，马达加斯加科
学院通讯院士、塔那那利佛
大学人文学院高级助理研
究员、马达加斯加—中国友
谊 协 会 秘 书 长 。 1975 至
1980年，她在中国北京学习
中文和哲学。

2008 至 2022 年，祖拉
桑担任塔那那利佛大学与
江西师范大学共建孔子学
院马方院长。期间，她积
极争取当地教育部门、教
育机构及社会各界支持，
推动学院发展为促进中马
文化教育交流与科研合作
的重要平台。2024 年世界
中文大会上，祖拉桑获颁

“孔院之光”致谢铭牌。

专访马达加斯加塔那那利佛大学孔子学院马方前任院长祖拉桑——

结缘中文  情定不疑
本报记者  陈静文

▲ 1991 年 ， 祖 拉 桑 （右）
和同学在北京大学校门口合影。

◀2024 年 11 月在北京举行
的世界中文大会上，祖拉桑作
为“孔院之光”致谢铭牌获得
者代表发言。 受访者供图  

“我很骄傲，北大是我的母校”

从塔那那利佛大学退休之前，祖
拉桑担任该校孔子学院马方院长，同
时是文学院哲学专业教师，而她的哲
学基础，是在北京大学留学期间打
下的。

“我会在哲学专业课上，给学生
介绍 《论语》《老子》《庄子》，让他
们自己查资料学习。”祖拉桑说，她
还很喜欢读 《孙子兵法》。在她看来，
中国哲学思想和非洲哲学有不少相通
之处，比如都强调仁爱。

今年 71 岁的祖拉桑，出生在一个
十分重视子女教育的家庭。1974 年，
她从马达加斯加的一所高中毕业后，
进入塔那那利佛大学法律系读书。那
时的她，不曾料想一年后申请到了中
国政府奖学金，前往中国学习哲学，
并因此改变了之后的人生。

1972 年，中国同马达加斯加正式
建交，并在两年后设立中国政府奖学
金，接收马达加斯加学生来华留学。
就这样，1975 年 9 月，祖拉桑和一名
历史专业的马达加斯加男同学一起踏
上前往北京的旅途。与此同时，两名
中国学生前往马达加斯加学习，其中
一人名叫薛金维，后来曾先后担任中
国驻马达加斯加使馆政务参赞、驻加
蓬大使和驻喀麦隆大使。

彼时，她对中国的了解还仅限于
“国家很大、离马达加斯加很远”。而
这种模糊的想象，很快被北京街道景
象、天安门、校园师生以及一笔一画
的汉字所覆盖，变得真切而具体。

从 1975 年 9 月到 1980 年 7 月，祖
拉桑在中国学习了 5 年，其中第一年
是在北京语言大学 （当时名为北京语
言学院） 学习中文，之后 4 年则在北
京大学哲学和中文专业度过。

祖拉桑的母语是马达加斯加语和
法语，在来中国之前她从未接触过中
文。谈到语言学习体会，她说：“虽
然法语被称为世界上最浪漫的语言，
但是中文也很吸引我。汉字是象形文
字，一个字就仿佛是一张图片，这和
拉丁语系的文字有着根本性区别。我
用铅笔写出来的中文算是很漂亮的，
因为我写得很认真。”

凭借大量努力，祖拉桑在一年中
文培训期内基本度过了语言关，进入
北京大学哲学系读本科。中文和哲学
本身都很难学，对一个外国人来说，
用中文学中国哲学更是难上加难，更
何况儒家、道家等中国哲学思想往往
是他们首次接触的内容。

生性要强的祖拉桑不甘落后。为
了学懂中国哲学中的许多深奥概念、
跟上班级进度，她比中国学生多花了
几倍的气力。任课教师看到这名外国
学生用中文完成的作业十分出色，一
度产生了误会，询问她是否借鉴了其
他同学的作业，后来才知道，这是由
于祖拉桑经常去图书馆钻研法文哲学
资料，并且花很长时间来写作业。

“抛开这个小插曲，我很欣赏中

国老师认真负责的教学态度。”祖拉
桑说，“看到我们有不理解的知识点，
老师有时会来学生宿舍辅导，这在马
达加斯加是不会出现的。”

功夫不负有心人。通过三年如一
日的努力，祖拉桑顺利取得了由北京
大学时任校长周培源签发的哲学系本
科毕业证书。她至今仍珍藏着本科成
绩总表，上面的评语写道：“该生学
习认真、刻苦，较好地掌握了所学的
专业理论知识。汉语的听、说、写的
能力较强。毕业论文 《学习毛泽东同
志关于理论和实践之具体的历史的统
一的结论》，观点正确，层次清楚，
语言流畅，成绩优秀。”

完成哲学专业课业之后，出于对
北京生活的喜爱，祖拉桑并没有立即
回国，而是满怀热忱地进入北京大学
中文系继续进修了一年汉语。

“我很骄傲，北大是我的母校。
在北大，我有很多美好的青春回忆。”
祖拉桑一边翻着相册，一边对记者
说。相册中有一名英国女生，当年祖
拉桑和她都浸泡在中文语境当中，两
人使用中文对话，而不必学习对方的
母语。

“最近还有中国朋友通过微信发
给我北大校园现在的照片。我一看，
变化可真大。”祖拉桑笑着说，记得
2012 年她担任塔那那利佛大学孔子学
院马方院长时，曾回到母校一次，当
时的校园就已经和 20 年前大不相同，

“若非有人陪同，都要找不到路了”。

“中文教学是我毕生的事业”

凭借留学期间积累的知识，1980
年回国后，祖拉桑进入塔那那利佛大
学文学院任教，担任哲学专业助理教
师。她原以为此后 40 多年的职业生涯
都将专注于哲学研究，然而 18 年后孔
子学院的建立重新唤起了她与中文的
缘分。在她的不懈努力下，中文得以
与更多马达加斯加人产生了连接。

2008 年 11 月，江西师范大学与塔
那那利佛大学共建的孔子学院 （下文
简称“塔大孔院”） 正式揭牌，这是
马达加斯加第一所孔子学院，也是江
西 省 高 校 在 非 洲 建 立 的 首 个 孔 子
学院。

在塔大孔院创办之初，会讲中文
或是对中文感兴趣的马达加斯加人很
少，中文班第一年只招到 62 名学生。
而在之后的 17 年里，祖拉桑以孔院为
中心，建立起辐射马达加斯加的中文
教学网络——不仅积极推动 3 所高校
开设中文专业，面向 30 多所大中小学
及社会机构开展中文教学，还为政府
官员、企业员工、华人子女等群体定
制中文课程，同时开设中华才艺、汉
语广播等特色课程，促成建立“中国
文化研究中心”，有力推动了中文教
育和中国文化在马达加斯加的发展。

截至目前，塔大孔院已经累计培
养各类汉语人才 12 万余人，其中汉语
本科毕业生超 1200 人，先后有 753 人
获得孔子学院奖学金来华留学，毕业
后进入马达加斯加政府机关和多个领
域的中资企业工作；2024 年度，塔大
孔院本部组织的各类中文考试报考人
次突破 3700，为历年新高。

“中文教学是我毕生的事业。”采
访过程中，祖拉桑用中文一字一句地
讲着，把这句话郑重重复了 3 遍，生
怕由于自己发音不准确导致记者听不
明白，“我今年 71 岁了，还在做塔大
孔院的顾问。”

如今，塔大孔院已建立起一支由
22 名中方教师和 23 名专兼职本土教师

组成的中文教学团队。在采访过程
中，一名毕业于塔大孔院、现在正担
任中文教师的马达加斯加小伙承担了
部分翻译工作。他向记者介绍，在塔
大孔院任教需要满足 4 个条件：HSK
六级水平、通过 HSKK （汉语水平口
语考试）、拥有硕士学位以及中国留
学经历。而他本人就曾在江西师范大
学完成了两年的深造学习。

“像他这样的本土中文教师，正
是塔大孔院的人才培养方向之一。面
对当地的中文零基础学员，本土教师
会比中国教师更容易与他们沟通。”
祖拉桑欣慰道，多数毕业生从事翻译
工作，也有学生赴华深造或参与中非
合作项目，中国企业在当地增多也带
来就业机会。

活动+合作，提升影响力

“选手须使用中文演唱……唱法
不限，旋律优美，内容健康。”两周
前，塔大孔院微信公众号发布了其承
办的第五届“马达加斯加好声音”中
文歌曲大赛通知。这项比赛，已经逐
渐成为该院经典的中文活动之一。

“我担任院长时，曾在现场观看
过歌曲大赛复赛。参赛选手们演唱得
很动听，中文发音也十分清晰，如果
闭上眼睛听，我真的会以为是中国人
在唱歌。”祖拉桑说，参赛者在学习
中文歌词的过程中，不仅能提升中文
识字能力、强化中文听读水平，还有
机会通过优美的歌词感受其中蕴含的
丰富情感和内涵，从而增强对中国文
化的理解。

据她介绍，塔大孔院每年都会举
办各类中国节日庆典、“孔子学院日”
和“中国文化日”活动，组织师生面
向社会开展国际中文教学文化艺术活
动，通过展示武术、太极、书法、戏
曲花脸、剪纸、茶道、诗歌朗诵、中
国烹饪艺术等丰富多彩的文化内容，
当地民众能够从多个角度了解中国文
化。这些活动不仅校内师生参与度
高，而且在社会上也取得了很好的
反响。

除了建立中文教学网络和举办多
元活动，祖拉桑在推动学术和文化合
作方面也作出了积极努力：2015 年，
塔大孔院与江西师范大学共同成立了
马达加斯加研究中心；依托孔子学院
平台，她帮助塔那那利佛大学与中国
多个教育机构建立联系，合作伙伴包
括中国地质大学、中国科学院中—非
联合研究中心、鲁班工坊、北京外国
语大学、中国科学院海洋研究所、天
津机电职业技术学院等。

一批批留学交换生、一个个校际
互访高校研修团、一场场夏令营或冬
令营活动，见证着中马两国在科技、
教育等领域的交流合作走向深入、日
益密切。

“就在前几天，江西师范大学研
究生研修团来到塔大孔院，和我们的
学生举行了一场友谊篮球赛。”担任
采访翻译的塔大孔院本土中文教师说
道。研修团向塔大孔院赠送了一个全
体球员现场签名的篮球，这个承载着
双方情谊与共同记忆的篮球，将作为
中马青年友好交流的象征，永久珍藏
于塔大孔院的展示橱窗内。

作为塔大孔院顾问，祖拉桑对中
马两国人文交流的未来还有很多期
待。“随着马达加斯加与中国关系的不
断深化，未来我们需要越来越多的中
文人才。通过加强中文教育，进一步巩
固两国在各领域的合作交流，这始终
是塔大孔院为之努力的方向。”她说。
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您可曾刷到过外国友人拍摄的“中
文挑战”短视频？——根据图片内容，
借助拼音提示，念出正确的中文词语发
音，完成一道道词语闯关。最近，这类
被外国网友称作“Chinese challenge”的
小游戏受到越来越多海外用户的关注。

当 越 来 越 多 海 外 用 户 为 这 些 挑 战
“上头”，我们看到的不仅是社交媒体平
台上的娱乐潮流，更是国际中文传播与
时俱进的一种新可能。中文挑战之所以
能“出圈”，一方面是因为其内容寓教于
乐，另一方面是因为在传播渠道上搭了
社交媒体的快车。

首先，学习场景的娱乐化，将人们
印象中“最难学”的语言符号转换成了
可视可玩的趣味体验，有效拉近了外国
人与方块字之间的距离。

在往常，不管是使用实体教材还是
跟着网络课堂学中文，一般都需要拿出
整块时间，正襟危坐。传统的学习场景
和学习方式，加之拼音声调、汉字笔画、
语句语法上的难点，让一些外国人望而
却步。

而中文挑战这类小游戏恰好打破了
这种学习模式。只需一部手机，点开相
关软件便可以拍摄一个中文挑战短视频，
一边记录自己练习中文发音的过程，一
边收获进步的成就感、挑战成功的喜悦。
当汉字及其读音不再是需要死记硬背的
知识点，而是能带来欢乐的游戏道具，
中文认读提升悄然发生。

其次，社交媒体的众创属性和社交
功能，进一步加速了这种“玩儿中学”
方式的风靡。

数据显示，全球超 50 亿用户每天活
跃在短视频平台，TikTok 等软件的算法
推荐机制，能让中文挑战精准触达对中
国文化感兴趣的用户。一名外国博主在
发布中文挑战视频时配文说：“我们正在尝试学中文，玩得很开
心，不过显然还得加把劲 （笑） 在评论里给我们分享一些建议
吧!”不少用户发布的中文挑战视频呈指数级传播，获得数百万
次点赞和转发，并带动更多人参与讨论或跟风挑战。

更有意思的是，中文挑战中的词语包不仅涉及蔬菜、动物
等基础词语，还囊括了中国网络流行语，例如“蹲后续”“你人
还怪好嘞”等，帮助外国人学习最新潮、最地道的生活化表达。
足可见，互联网时代社交媒体的迅速发展，不仅为中文传播铺
就了新的重要渠道，更因网络内容与时俱进的特性，在一定程
度上填补了“教材书面表达”与“实际口语应用”之间的差距。

将来，短视频平台和视频通讯软件或许可以开发更多中文
互动方式。例如当用户比出“六”的手势，屏幕上可以弹出中
文祝福语“六六大顺”，并为外国用户配上外文注解，使其理解
数字在中文里的文化内涵。

从毛笔书写到键盘输入，从课堂教学到日常生活，从纸质
教材到数字化游戏，中文传播的载体不断变化，但不变的趋势
是“让人更想接近”。或许在未来，当越来越多外国友人用中文
特效记录生活时，我们会发现：跨越文化的友谊之桥，就藏在
这些有趣的日常互动里。
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    据新华社阿布贾电 （记者杨喆） 尼日
利亚联邦广播电台近日推出中文广播节目

《你好！中国》，节目启动仪式在尼首都阿
布贾举行。

《你好！中国》 节目由中文教学与中国
经济、科技、社会、文化知识介绍板块构
成，每周三下午 5 点至 5 点半向尼日利亚全
境播出，有望成为尼日利亚民众了解真实、
立体、全面的中国的一扇新窗口。

中国驻尼日利亚大使于敦海在启动仪
式上说，近年来，中尼人文交流成果丰硕。
尼日利亚联邦广播电台推出中文广播节目，
将为尼日利亚朋友提供学习中文、了解中
国的全新平台，为中尼互利共赢经贸合作
提供持久动力，为中尼全面战略伙伴关系
行稳致远夯实民意基础。

尼 日 利 亚 联 邦 广 播 电 台 台 长 穆 罕 默
德·布拉马说，希望以 《你好！中国》 节
目启动为契机，邀请更多中国企业走进节
目分享经验，相信该节目将为尼中经贸、
文化、教育等多领域务实合作带来更多新
机遇。

据介绍，尼日利亚联邦广播电台是尼
日利亚民众获取资讯的重要来源，覆盖受
众逾两亿人。


